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DELIBERAZIONE DELLA 

GIUNTA  COMUNALE 

del 24.01.2017  

n. 11 

BESCHLUSS DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES 

vom 24.01.2017  

Nr. 11 

DELIBERAZION DLA 

JONTA CHEMUNELA 

di 24.01.2017  

nr. 11 

  

Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 

 
Demetz Roland 
Insam Ivo 
Senoner Marta 
Dr. Senoner Christine 
Niederkofler Roman 

 
Demetz Roland 
Insam Ivo 
Senoner Marta 
Dr. Senoner Christine 
Niederkofler Roman 

 
Demetz Roland 
Insam Ivo 
Senoner Marta 
Dr. Senoner Christine 
Niederkofler Roman 

Sono assenti: Abwesend sind: L mancia: 

giustificati gerechtfertigt cun rejon 

/// /// /// 

ingiustificati nicht gerechtfertigt zënza rejon 

/// /// /// 

Funge da segretario: 

Vinatzer Raimund – Segretario 
Generale 

Assume la presidenza: 

Demetz Rolando – Sindaco 

Seinen Beistand leistet:  

Vinatzer Raimund – Generalsekretär 
 

Den Vorsitz übernimmt: 

Demetz Rolando - Bürgermeister 

Cun funzions de scrivan iel leprò: 

Vinatzer Raimund – Secreter 
Generel 

L sëurantol la presidënza: 

Demetz Rolando - Ambolt 

Approvazione di interventi 
nelle zone sciistiche del pia-
no di settore impianti di risa-
lita e piste da sci: Modifica 
del tracciato dell’impianto di 
risalita "Plan de Gralba - Piz 
Setëur" per la realizzazione di 
una nuova cabinovia a 10 
posti ad ammorsamento au-
tomatico  

Genehmigung von Eingriffen in 
den Skizonen des Fachplanes 
für Aufstiegsanlagen und Ski-
pisten: Änderung der Trasse 
der Aufstiegsanlage "Plan de 
Gralba - Piz Setëur" zwecks 
Realisierung einer neuen 10-er 
Gondelbahn mit automatischer 
Verzahnung  

Apruvazion de ntervënc ti 
raions da jì cun i schi dl 
plann de setor di mplanc por-
tamont y purtoies dai schi: 
Mudazion dla trassa dl 
mplant portamont "Plan de 
Gralba - Piz Setëur" per la 
realisazion de na cabinovia 
nueva a 10 posc' a amor-
samënt automatich  
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Approvazione di interventi nelle zone 
sciistiche del piano di settore im-
pianti di risalita e piste da sci: Modi-
fica del tracciato dell’impianto di 
risalita "Plan de Gralba - Piz Setëur" 
per la realizzazione di una nuova 
cabinovia a 10 posti ad ammorsa-
mento automatico  

Genehmigung von Eingriffen in den 
Skizonen des Fachplanes für Auf-
stiegsanlagen und Skipisten: Ände-
rung der Trasse der Aufstiegsanlage 
"Plan de Gralba - Piz Setëur" zwecks 
Realisierung einer neuen 10-er Gon-
delbahn mit automatischer Verzah-
nung  

Apruvazion de ntervënc ti raions da 
jì cun i schi dl plann de setor di 
mplanc portamont y purtoies dai 
schi: Mudazion dla trassa dl mplant 
portamont "Plan de Gralba - Piz 
Setëur" per la realisazion de na 
cabinovia nueva a 10 posc' a amor-
samënt automatich  

Richiamati i presupposti di fatto e le 
ragioni giuridiche, e visti gli atti e le 
norme indicati in calce alla presente 
deliberazione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 
Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 
die am Rande dieses Beschlusses 
angeführten Maßnahmen und einschlä-
gigen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 
rejons giuridiches, y do avëi udù i pru-
vedimënc y la normes mustredes su 
japé de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 
DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 
LA JONTA CHEMUNELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 5 
voti favorevoli 5 
astenuti 0 
contrari 0 
espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 5 
Jastimmen 5 
Stimmenthaltungen 0 
Neinstimmen 0 
geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 5 
ujes cunsenzientes 5 
astenjions 0 
cuntreres 0 
pronunziedes legalmënter: 

1) sono approvati i seguenti interventi 
nelle zone sciistiche del piano di 
settore impianti di risalita e piste da 
sci: 

1) folgende Eingriffe in den Skizonen 
des Fachplanes für Aufstiegsanla-
gen und Skipisten werden geneh-
migt: 

1) l vën dat pro i ntervënc ti raions da 
jì cun i schi dl plann de setor di 
mplanc portamont y purtoies dai 
schi ch vën do:  

Oggetto degli interventi: Gegenstand der Eingriffe: I ntervënc trata de: 

a) Modifica del tracciato 
dell’impianto di risalita “Plan de 
Gralba - Piz Setëur”; 

b) Modifica delle superfici destina-
te a pista da sci presso la sta-
zione a monte dell’impianto di 
risalita “Plan de Gralba - Piz 
Setëur” al fine di raccordare il 
nuovo accesso (nuova superfi-
cie pista 529 mq); 

c) Aumento di portata 
dell’impianto di risalita “Plan de 
Gralba - Piz Setëur” (portata ri-
chiesta 3450 p/h); 

d) Cancellazione dell’esistente 
seggiovia “Plan de Gralba - Piz 
Setëur”; 

a) Änderung der Trasse der Auf-
stiegsanlage “Plan de Gralba - 
Piz Setëur”; 

b) Änderung der Skipistenflächen 
im Bereich der Bergstation der 
Aufstiegsanlage “Plan de Gral-
ba - Piz Setëur”, damit der neue 
Zugang angeschlossen werden 
kann (neue Pistenfläche 529 
m²); 

c) Erhöhung der Förderleistung 
der Aufstiegsanlage “Plan de 
Gralba - Piz Setëur” (beantrage 
Förderleistung 3450 P/h); 

d) Löschung des bestehenden 
Sesselliftes “Plan de Gralba - 
Piz Setëur”; 

a) Mudazion dla trassa dl mplant 
portamont “Plan de Gralba - Piz 
Setëur”; 

b) Mudazion dla sperses destine-
des a purtoi dai schi daujin ala 
stazion suinsom dl mplant por-
tamont “Plan de Gralba - Piz 
Setëur” al fin de cunlië l nuef 
azes (spersa nueva dl purtoi 
dai schi 529 m²); 

c) Aumënt de purteda dl mplant 
portamont “Plan de Gralba - Piz 
Setëur” (purteda damandeda 
3450 p/h); 

d) Straicheda dla sentedoia da 
sën “Plan de Gralba - Piz 
Setëur”; 

Terreni interessati: Betroffene Grundstücke: Grunc nteressei: 

Gli interventi riguardano le pp.ff. 
940/1, 998/1, 947/1, 947/2 e la 
p.ed. 726 C.C. Selva. 

Die Eingriffe betreffen die Grund-
parzellen 940/1, 998/1, 947/1, 
947/2 und die B.p. 726 K.G. Wol-
kenstein. 

I ntervënc reverda la pp.ggr. 940/1, 
998/1, 947/1, 947/2 y la p.fr. 726 
C.C. Sëlva. 

Accordo dei proprietari dei terreni: Einverständniserklärung der 
Grundeigentümer: 

Cunsëns di patrons di grunc: 

L’assenso scritto dei proprietari pri-
vati dei terreni contraddistinti dalle 
pp.ff. 947/1 e 947/2 è stato inoltrato 
in data 24.01.2017 al prot. n. 
804/17.  

Die schriftliche Einverständniserklä-
rung des privaten Grundeigentü-
mers der G.p. 947/1 und 947/2 ist 
am 24.01.2017 unter Prot. Nr. 
804/17 eingereicht worden. 

L cunsëns scrit dl patron privat dl 
grunt cuntrassënià dala p.gr. 947/1 
y 947/2 ie unì dat ju ai 24.01.2017 
al prot. nr. 804/17. 

La disponibilità del terreno comuna-
le, pp.ff.  940/1 e 998/1, è concessa 
con deliberazione della Giunta co-
munale n. 6 del 24.01.2017 (nuovo 
impianto funiviario Piz Setëur – im-
pegno di massima alla costituzione 
di diritti per la disponibilità del ter-
reno). 

Die Verfügbarkeit des Gemeinde-
grundstückes, G.p. 940/1 und 
998/1, ist mit Beschluss des Ge-
meindeausschusses Nr. 6 vom 
24.01.2017 (neue Aufstiegsanlage 
Piz Setëur – Grundsatzverpflich-
tung zur Begrün-dung von Rechten 
für die Verfügbarkeit des Grundstü-
ckes) gewährt. 

La despunibeltà dl grunt chemunel, 
p.gr. 940/1 y 998/1, ie data cun de-
liberazion dla Jonta chemunela nr. 
6 di 24.01.2017 (nuef mplant por-
tamont Piz Setëur – Mpëni de ma-
scima per la costituzion di dërc per 
la despunibltà dl grunt). 
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Documentazione degli interventi: 
Studio tecnico Montecno, a firma 
del Dott. Ing. Mauro Naletto e del 
Dott. Arch. Igor Migliorini, nonché 
del Dott. Arch. Rudolf Perathoner e 
del Dott. Agr. Peter Stuflesser, as-
sunta al protocollo comunale in da-
ta 10.11.2016 al n. 11120/16 e 
27.12.2016 al n. 12915/16 (docu-
mento “A”). 

Unterlagen der Eingriffe: 
Technisches Büro Montecno, un-
terzeichnet vom Dr. Ing. Mauro Na-
letto und Dr. Arch. Igor Migliorini, 
sowie des Dr. Arch. Rudolf Pera-
thoner und des Dr. Agr. Peter Stuf-
lesser, aufgenommen in das Proto-
koll der Gemeinde am 10.11.2016 
unter der Nr. 11120/16 und am 
27.12.2016 unter der Nr. 12915/16 
(Unterlage „A“). 

Documentazion di ntervënc: 
Studio tecnich Montecno, firmeda 
dal Dut. Ing. Mauro Naletto y dal 
Dut. Arch. Igor Migliorini, sciche dl 
Dut. Arch. Rudolf Perathoner y Dut. 
Agr. Peter Stuflesser, , tëuta su tl 
protocol de Chemun ai 10.11.2016 
al n. 11120/16 y ai 27.12.2016 al n. 
12915/16 (documentazion “A”). 

2) Si prende atto che, ai sensi dell’art 
9, del decreto del Presidente della 
Provincia 12 gennaio 2012, n. 3: 

2) Es wird zur Kenntnis genommen, 
dass im Sinne des Art. 9 des Dek-
retes des Landeshauptmanns vom 
12 Jänner 2012 Nr. 3: 

2) L vën teut a cunescënza che, aldò 
dl art. 9 dl decret dl Presidënt dla 
Provinzia di 12 jené 2012, n. 3: 

a) In caso di approvazione il Sin-
daco trasmette il progetto, 
l’assenso scritto dei proprietari, 
il parere della commissione edi-
lizia comunale e la delibera del-
la Giunta comunale alla Provin-
cia Autonoma di Bolzano, ai fini 
del rilascio dell’autorizzazione 
di cui all’articolo 12 della legge 
provinciale 25 luglio 1970, n. 
16, e successive modifiche, o 
del parere di cui all’articolo 29 
della legge provinciale 5 aprile 
2007, n. 2.  

a) Im Falle der Genehmigung 
übermittelt der Bürgermeister 
das Projekt, die Einverständ-
niserklärung der Grundeigen-
tümer, das Gutachten der Ge-
meindebaukommission und den 
Gemeindeausschussbeschluss 
an das Land zur Erteilung der 
Ermächtigung laut Artikel 12 
des Landesgesetzes vom 25. 
Juli 1970, Nr. 16, in geltender 
Fassung, oder zur Ausstellung 
des Gutachtens laut Artikel 29 
des Landesgesetzes vom 5. 
April 2007, Nr. 2.  

a) Tl cajo de apruvazion manda l 
Ambolt l proiet, l cunsëns scrit 
di patrons di grunc, l bënsté dla 
cumiscion per l frabiché y la de-
liberazion dla Jonta chemunela 
ala Provinzia Autonoma de 
Bulsan, al fin de cunzedere l 
autorisazion aldò dl articul 12 
dla lege provinziela di 25. lugio 
1970, n. 16 y mudazions che 
vën do, o per dé l bënsté aldò 
dl articul 29 dla lege provinziela 
di 5. auril 2007, n. 2 

b) Per la realizzazione delle infra-
strutture di cui all’articolo 2, 
comma 2, lettere a), e), f), e g), 
della legge, il Sindaco trasmette 
la documentazione di cui 
all’articolo 10, comma 4, all’Area 
funzionale Turismo. Quest’ultima 
comunica al Sindaco l’esito delle 
valutazioni tecniche acquisite re-
lativamente a:  

 la situazione forestale, 
l’idoneità sotto il profilo idro-
geologico e il pericolo di fra-
ne; 

 le eventuali opere di preven-
zione contro il pericolo di va-
langhe; 

 l’eventuale pericolo di caduta 
valanghe, indicando le even-
tuali ulteriori prescrizioni; 

b) Für die Errichtung der Infra-
strukturen laut Artikel 2, Absatz 
2, Buchstaben a), e), f) und g) 
des Gesetzes übermittelt der 
Bürgermeister die Unterlagen 
laut Artikel 10, Absatz 4 dem 
Funktionsbereich Tourismus. 
Letzterer teilt dem Bürgermeis-
ter das Ergebnis der eingehol-
ten Fachgutachten betreffend: 

 die forstliche Situation, die 
Eignung in hydrogeologi-
scher Hinsicht sowie die 
Erdrutschgefahr; 

 die eventuellen Law-
inenschutzbauten; 

 die mögliche Lawinenge-
fahr, mit Hinweis auf even-
tuelle zusätzliche Auflagen; 

b) Per la realisazion dla nfrastrutu-
res aldò dl articul 2, coma 2, 
pustom a), e), f) y g) dla lege, 
manda l Ambolt la documenta-
zion aldò dl articul 10, coma 4, 
al raion funzionel turism. Chësc 
comunichea al Ambolt l resultat 
di bënsteis tecnichs tëuc it rela-
tivamënter a: 

 la situazion forestela, l ada-
teda sota l pont de ududa 
idrogeologich y l pericul de 
smueies; 

 l eventuela operes de pre-
venzion contra l pericul da 
levines; 

 i puscibli periculi da levines 
cun ndicazion de eventuela 
prescrizions sëuraprò;  

c) Il Sindaco trasmette la documen-
tazione di cui all’articolo 10, 
comma 9, all’ufficio provinciale 
competente in materia di trasporti 
funiviari, al fine del rilascio del pa-
rere tecnico sulla realizzabilità 
dell'impianto a fune con servizio 
sciistico di cui all’articolo 2, com-
ma 2, lettera b), della legge. 

c) Der Bürgermeister übermittelt die 
Unterlagen laut Artikel 10 Absatz 9 
dem für die Seilbahnen zuständi-
gen Landesamt zur Ausstellung des 
technischen Gutachtens über die 
Realisierbarkeit der Seilbahn mit 
Skibetrieb laut Artikel 2 Absatz 2 
Buchstabe b) des Gesetzes. 

c) L Ambolt da inant la documentazion 
aldò dl articul 10, coma 9 al ufize 
provinziel cumpetënt per furna-
doies, cun l fin dl scrì ora l bënsté 
tecnich che se lascia fé l mplant 
portamont cun servisc per jì cun i 
schi aldò dl articul 2, coma 2, pu-
stom b) dla lege. 

d) Il Comune notifica ai proprietari 
delle aree che non hanno rila-
sciato un assenso scritto, o lo 
hanno negato, l’inserimento 
delle infrastrutture di cui 
all’articolo 2, comma 2, lettere 
a), b), e), f) e g), della legge nel 
registro. 

d) Die Gemeinde teilt die Eintragung 
ins Register der Infrastrukturen laut 
Artikel 2 Absatz 2 Buchstaben a), 
b), e), f) und g) des Gesetzes jenen 
Grundeigentümern mit, die keine 
schriftliche Einverständniserklärung 
abgegeben oder diese verweigert 
haben. 

d) L Chemun comunichea ai patrons 
di grunc che ne a nia dat l cunsëns 
scrit, o che l a negà, l nserimënt dla 
nfrastrutures, aldò dl articul 2, coma 
2, pustom a), b), e), f) y g) dla lege, 
tl register. 

e) Entro il termine di 30 giorni 
dall’inserimento nel registro il 
Sindaco rilascia il titolo edilizio. 

e) Innerhalb von 30 Tagen nach 
Eintragung ins Register erlässt der 
Bürgermeister oder die Bürgermeis-
terin den urbanistischen Genehmi-
gungsakt. 

e) Tl tëmp de 30 dis do l nserimënt tl 
register scrij l Ambolt ora l titul per 
frabiché.  

http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-1970-16/legge_provinciale_25_luglio_1970_n_16.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-1970-16/legge_provinciale_25_luglio_1970_n_16.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-1970-16/legge_provinciale_25_luglio_1970_n_16.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-2007-2/legge_provinciale_5_aprile_2007_n_2.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-2007-2/legge_provinciale_5_aprile_2007_n_2.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1970-16/landesgesetz_vom_25_juli_1970_nr_16.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-1970-16/landesgesetz_vom_25_juli_1970_nr_16.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-2007-2/landesgesetz_vom_5_april_2007_nr_2.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/de/lp-2007-2/landesgesetz_vom_5_april_2007_nr_2.aspx
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3) Copertura finanziaria 3) Finanzielle Deckung 3) Curidura finanziela 

La deliberazione non comporta 
spese a carico del bilancio comuna-
le, né presenti né future. 

D Beschluss bringt keine Ausgaben 
zu Lasten des Gemeindehaus-
haltes mit sich, weder jetzt noch in 
Zukunft. 

Cun la deliberazion ne vëniel a s'l 
dé deguna spëises a cëria dl bilanz 
de Chemun, no sën y no tl daunì. 

4) Esecutività della deliberazione 4) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 4) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione è dichiarata im-
mediatamente eseguibile per i mo-
tivi esposti in calce. 

Der Beschluss wird aus den an-
schließend angeführten Gründen 
unverzüglich für vollstreckbar er-
klärt. 

La deliberazion vën a valëi da 
chësc mumënt per la gaujes repur-
tedes dessot. 

5) Controllo da parte dei cittadini 5) Kontrolle durch den Bürger 5) Cuntrol da pert di zitadins 

Ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale entro la decade di 
pubblicazione, opposizione avverso 
la deliberazione ed entro il termine 
di 60 giorni ricorso al Tribunale Re-
gionale di Giustizia Amministrativa, 
Sezione Autonoma di Bolzano. 

Jeder Bürger kann gegen den Be-
schluss innerhalb der 10-tägigen 
Veröffentlichungsfrist Einspruch 
beim Gemeindeausschuss erheben 
bzw. innerhalb von 60 Tagen Re-
kurs beim Regionalen Verwal-
tungsgerichtshof, Autonome Sekti-
on Bozen, einlegen. 

Uni zitadin possa, ntan l tëmp de 
publicazion de 10 dis, prejenté us-
servazions contra la deliberazion 
ala Jonta chemunela o, tl tëmp de 
60 dis, recurs ala Sunería Regiune-
la de Giustizia Aministrativa, Sezion 
autonoma de Bulsan. 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater 
politich-aministratif 

Deliberazione della Giunta Provinciale 
n. 1545 di data 16.12.2014 con cui è 
stato approvato il piano di settore im-
pianti di risalita e piste da sci, adottato 
dal Comune di Selva di Val Gardena 
con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 3 di data 5.02.2014. 

Beschluss der Landesregierung Nr. 
1545 vom 16.12.2014 womit der Fach-
plan für Aufstiegsanlagen und Skipis-
ten, angenommen mit Ratsbeschluss 
Nr. 3 vom 05.02.2014 der Gemeinde 
Wolkenstein, genehmigt worden ist. 

Deliberazion dla Jonta Provinziela nr. 
1545 di 16.12.2014 cun chëla che l ie 
unì dat prò l plann de setor di mplanc 
portamont y purtoies dai schi, tëut sù 
dal Chemun de Sëlva cun deliberazion 
dl Cunsëi chemunel nr. 3 di 05.02.2014. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione della Giunta comunale n. 
6 del 24.01.2017 con la quale è stato 
assunto l’impegno di massima alla 
costituzione di diritti per la disponibilità 
del terreno comunale. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 6 vom 24.01.2017, womit die Grund-
satzvorverpflichtung zur Begründung von 
Rechten für die Verfügbarkeit des Ge-
meindegrundstückes eingegangen wor-
den ist. 

Deliberazion dla Jonta chemunela nr. 6 
di 24.01.2017 cun chëla che l ie unì tëut 
su l mpëni de mascima de costituì i 
dërc per la despunibeltà dl grunt 
chemunel. 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata 
presentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il respon-
sabile finanziario hanno espresso i 
pareri ai sensi dell’articolo 56 della 
legge regionale 04.01.1993, n. 1 firmati 
con firma elettronica semplice e acqui-
siti al sistema di gestione documentale 
del Comune. Essi sono riportati 
nell’allegato 1 in conformità all’originale. 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des 
Artikels 56 Regionalgesetzes 
04.01.1993, Nr. 1, abgegeben und mit 
einfacher elektronischer Unterschrift 
versehen. Sie sind im Dokumentenver-
waltungsprogramm der Gemeinde 
erfasst und werden unter Anlage 1, 
gemäß dem Original, beigelegt. 

L respunsabl de servisc y l respunsabl 
dl servisc finanzièr à dat ju i bënsteies 
aldò dl art. 56 dla lege regionela 
04.01.1993, nr. 1, firmei cun firma 
eletronica scëmpla y tëuc su tl program 
de gestion di documënc dl chemun. I 
bënsteies vëigun tla njonta nr. 1, coche 
tl original. 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Testo unico delle leggi regionali sull'or-
dinamento dei comuni della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con D.P.Reg. 1 febbraio 2005, n. 
3/L (art. 28); 

Einheitstext der Regionalgesetze über 
die Ordnung der Gemeinden der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit D.P.Reg. vom 1. Februar 
2005, Nr. 3/L (Artikel 28); 

Test unich dla leges regiuneles sun l 
urdinamënt di chemuns dla Region 
autonoma Trentino-Südtirol, dat pro cun 
D.P.Reg. 1. de fauré 2005, nr. 3/L (art. 
28); 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 
“Ordinamento finanziario e contabile dei 
comuni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaf-
ten der Autonomen Provinz Bozen” 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 
„Urdinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles 
dla Provinzia de Bulsan“ 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

Decreto del Presidente della Provincia 
12 gennaio 2012, n. 3 (articolo 9). 

Dekret des Landeshauptmanns vom 12 
Jänner 2012 Nr. 3 (Artikel 9). 

Decret dl Presidënt dla Provinzia di 12 
jené 2012, n. 3 (articul 9). 
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Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

La società “Piz de Sella S.p.A.”, ha 
presentato una richiesta di approvazio-
ne di interventi nelle zone sciistiche del 
piano di settore impianti di risalita e 
piste da sci, al fine della  realizzazione 
di una cabinovia a 10 posti ad ammor-
samento automatico "Plan de Gralba - 
Piz Setëur", come da documentazione 
dello studio tecnico Montecno, del Dott. 
Arch. Rudolf Perathoner e del Dott. Agr. 
Peter Stuflesser, assunta al protocollo 
comunale in data 10.11.2016  al n. 
11120/16. 

Die Gesellschaft „Piz de Sella AG“ hat 
ein Ansuchen für die Genehmigung von 
Eingriffen in den Skizonen des Fach-
planes für Aufstiegsanlagen und Skipis-
ten, zwecks Realisierung einer neuen 
10-er Gondelbahn mit automatischer 
Verzahnung "Plan de Gralba - Piz 
Setëur", laut Unterlagen des techni-
schen Büros Montecno, des Dr. Arch. 
Rudolf Perathoner und des Dr. Agr. 
Peter Stuflesser, aufgenommen in das 
Protokoll der Gemeinde am 10.11.2016  
unter der Nr. 11120/16, eingereicht. 

La sozietà “Piz de Sella S.p.A.” à dat ju 
na dumanda de apruvazion de ntervënc 
ti raions da jì cun i schi dl plann de 
setor di mplanc portamont y purtoies 
dai schi, per la realisazion de na cabi-
novia nueva a 10 posc' a amorsamënt 
automatich "Plan de Gralba - Piz 
Setëur", aldò dla documentazion dl 
studio tecnich Montecno, dl Dut. Arch. 
Rudolf Perathoner y dl Dut. Agr. Peter 
Stuflesser, tëuta su tl protocol de 
Chemun ai 10.11.2016  al n. 11120/16. 

La commissione edilizia comunale ha 
espresso in data 01.12.2016 parere 
favorevole con diverse prescrizioni. 

Die Gemeindebaukommission hat in 
der Sitzung vom 01.12.2016 mit ver-
schiedenen Auflagen positives Gutach-
ten ausgesprochen. 

La cumiscion per l frabichè à dat ju tla 
senteda di 01.12.2016 na minonga 
positiva cun deplu prescrizions. 

La società “Piz de Sella S.p.A.”, ha 
presentato la documentazione modifi-
cata e integrata in conformità al parere 
della commissione edilizia in data 
27.12.2016 al prot. n. 12915/16. 

Die Gesellschaft „Piz de Sella AG“ hat 
die laut Auflagen der Baukommission 
abgeänderten und ergänzten Unterla-
gen am 27.12.2016 unter Prot. Nr. 
12915/16 eingereicht. 

La sozietà “Piz de Sella S.p.A.” à dat ju 
documentazion mudeda y ntegreda 
aldò dla minonga dla cumiscion per l 
frabiché ai 27.12.2016 al prot. nr. 
12915/16. 

La proposta di deliberazione sottoposta 
dal servizio competente viene approva-
ta con le seguenti integrazioni, che non 
incidono sul contenuto e sugli elementi 
essenziali della proposta: 
 adattamenti linguistici e grammati-

cali; 
 traduzioni; 
 riferimenti normativi e a atti ammi-

nistrativi. 

Die vom zuständigen Dienst unterbrei-
tete Beschlussvorlage wird mit folgen-
den Ergänzungen, die sich nicht auf 
den Inhalt oder auf die wesentlichen 
Bestandteile der Beschlussvorlage 
auswirken, genehmigt: 
 sprachliche und grammatikalische 

Anpassungen; 
 Übersetzungen; 
 Verweise auf Gesetztesbestim-

mungen und auf Verwaltungsakten. 

La pruposta de deliberazion purteda 
dant dal servisc cumpetënt vën data 
pro cun la mudazions che vën do, che 
ne va nia a mudé l cuntenut o i elemënc 
essenziei dla pruposta: 
 Adatamëc de lingaz o de gramati-

ca; 
 traduzions; 
 referimenc a leges y a d’autri do-

cumënc aministratifs. 

Allegati: Anlagen: Njontes: 

Allegato 1: pareri preventivi Anlage 1: vorausgehende Gutachten Njonta 1: bënsteies danora 

Documento A: documentazione tecni-
ca dello Studio tecnico Montecno 
del Dott. Arch. Rudolf Perathoner e 
del Dott. Agr. Peter Stuflesser (as-
sunta al protocollo comunale in da-
ta 10.11.2016 al n. 11120/16 e 
27.12.2016 al n. 12915/16.) 

Unterlage A: technische Unterlagen  
des technischen Büros Montecno, 
des Dr. Arch. Rudolf Perathoner 
und des Dr. Agr. Peter Stuflesser 
(aufgenommen in das Protokoll un-
ter 10.11.2016 unter der Nr. 
11120/16 und 27.12.2016 unter Nr. 
12915/16) 

Documentazion “A”:  documentazion 
tecnica dl studio tecnich Montecno, 
dl Dut. Arch. Rudolf Perathoner y dl 
Dut. Agr. Peter Stuflesser (tëuta su 
tl protocol ai 10.11.2016  al nr. 
11120/16 y 27.12.2016 al nr. 
12915/16) 
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Allegato 1: Anlage 1 Njonta 1 

Proposta di deliberazione Beschlussvorlage Pruposta de deliberazion 

Arch.Nr. 0000431/17 

Parere sulla regolarità tecnica 

Si esprime il seguente parere in ordine 
alla regolarità tecnica della proposta di 
deliberazione sopraindicata (articolo 56 
legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1): 

 favorevole; 

Gutachten aus fachlicher Sicht 

Es wird folgendes Gutachten aus fachli-
cher Sicht zur oben genannten Be-
schlussvorlage abgegeben (Artikel 56 
Regionalgesetz 4. Jänner 1998, Nr. 1): 

- zustimmend; 

Bënsté n cont dla regularità tecnica 

L vën dat chësc bënsté n cont dla regula-
rità tecnica sun la pruposta de delibera-
zion numineda dessëura (articul 56 lege 
regionela 4 jené 1993, nr. 1): 

 positif; 
Geom. Roland Runggaldier 

Firmato con firma elettronica semplice nella sezione 
“annotazioni” della scheda d’archivio sopraindicata 

Mit einfacher elektronischer Unterschrift in der 
Sektion „annotazioni“ des obgenannten Archivblattes  
unterzeichnet 

Sotscrit cun firma eletronica scëmpla tla sezion 
“annotazioni” dla scheda d’archif numineda dessëura 

 

Parere 
sulla regolarità contabile 

La deliberazione non comporta riflessi 
diretti o indiretti sulla gestione econo-
mico-finanziaria o sul patrimonio del 
Comune (articolo 56 legge regionale 4 
gennaio 1993, n. 1). 

Gutachten über die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit 

Der Beschluss wirkt sich nicht direkt 
oder indirekt auf die wirtschaftlich-
finanzielle Gebarung oder auf das 
Vermögen der Körperschaft aus (Artikel 
56 Regionalgesetz 4. Jänner 1998, Nr. 1). 

Bënsté 
sun la regularità cuntabla 

La deliberazion ne à nia a ce fé te na 
maniera direta o indireta cun la gestion 
ecunomica- finanziera o cun l avëi dl 
Chemun. (articul 56 lege regionela 4 jené 
1993, nr. 1). 

Dott.ssa Eveline Mussner 

Firmato con firma elettronica semplice nella sezione 
“annotazioni” della scheda d’archivio sopraindicata 

Mit einfacher elektronischer Unterschrift in der 
Sektion „annotazioni“ des obgenannten Archivblattes  
unterzeichnet. 

Sotscrit cun firma eletronica scëmpla tla sezion 
“annotazioni” dla scheda d’archif numineda dessëura 

 


